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On the Diphthongs aw and ay in Syrian Arabic

by HeIKKT PALVA

It is a conventional usage in most Arabic grammars to call the
combinations aw and ay the diphthongs of Arabic. Phonetically their
status as falling diphthongs is a matter of course, but according to
their morphemic function they are, as a rule, equivalent to any com-
bination of @ plus a consonant. Thus, in the words yawm and bayt
they have the same function as al in the word kalb, i.e. a plus the
second root consonant (aC®) in the nominal pattern gatl. Similarly,
the combination ay in ramaytu is aC?, aw in wwldd and ay in "aytam
are aC,

In some cases, however, the morphemic function of e and ay
is of another nature. Such are the suffix of dual casus obliquus -ayn:
and the diminutive pattern gutayl, where ay belongs to the qualifying
morpheme. The aw of the word gazaw consists of a plus the com-
binatory variant -w of the perf. pl. 3. mase. suffix -i. In spite of
this dual morphological role the diphthongs aw and ay can always
be analyzable phonemically into two different units, and it is well-
founded to deny, with Caxrtingav?!, the existence of phonemic
diphthongs in Classical Arabic.

Phonetically, in addition to the rising diphthongs wa, wi, wu, ya,
yi, and yu, there are another two falling diphthongs, wwe and oy,
morphologically « and 4 plus a root consonant, e.g. in the words
kit [kuwe] and kis [kiys], and as parts of qualifying morphemes,

e.g. in the words hwrith [huruwb], maktib [maktuwd], tagsim [tagsiym],

1 Jean CantiNeau, Esquisse d’une phonologie de l'arabe classique. — -
Bulletin de la Société de Linguistique de Paris 43 (1946), pp. 93—140; Les
semi-voyelles pp. 1261,
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and dadid [jadiyd]. Phonemically there is no difference between the
two cases, but both can be classified equally as long vowels.

The present study aims, for one thing, to give a short description
of the equivalents to the Classical Arabic combinations aw and ay
in the dialect spoken by the sedentary population in the Syro-
Palestinian area, with special reference to the role of morphology
in the phonetic change, and on the basis of this description to dis-
cover the phonemic status of these sounds. To avoid a too great
heterogeneity of the material, necessarily caused by differences in
local dialects and dissimilar transcriptions, I have collected most
examples from my own recordings * trying, however, to give examples
generally used in a great part of the area. The general use of these
forms was further checked by comparing them with those given by
Baugr 2 and Barrtnéremy®. Additional examples are mentioned
from different local dialects, especially when their distribution is
very limited or insufficiently known. In order to make the transcrip-
tions of the diphthongs more uniform I have marked the semi-
vowels always with w and y, and, furthermore, the long vowel of
the stressed syllable with /~/.

The equivalents of Cl. aw and ay in different positions

and morphological calegories

In stressed syllables followed by one consonant the Cl. combina-
tions aw and ay are pronounced as monophthongs é and ¢ in almost
the whole Syro-Palestinian area, e.g. (pattern qatl:) yom 'day’, nom
'sleep’, bét "house’, 1él ‘night’, (pattern qutayl, qutaylil:) ’abu hséni

1 An account of these recordings was given on pp.17—21 in my Lower
Gialilean Arabic. An Analysis of Its Anaptyetic and Prothetic Vowels With
Sample Texts. — Studia Orientalia XXXII. Helsinki 1966.

¢ Leonhard Baver, Deutsch-Arabisches Worterbuch der Umgangssprache
in Palistina und im Libanon. 2. Auflage, unter Mitwirkung von Anton Sei-
TALER hrsg. Wiesbaden 1957,

8 A, Bartufnenmy, Dictionnaire Arabe-Francais, Dialectes de Syrie: Alep,
Damas, Liban, Jérusalem. Paris 1935—1955 (Fasc. & et 5 publ. par
H. Frriscu).
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fox’, fléfle "paprica’, shél "Canopus’, swélim personal name, (pattern
qartal:) Zohar 'jewel’, bédar "threshiug-floor’, (dual -ayn:) nén "two’,
Sahrén "two months’, (pattern magtal, magtil:) méZab task’, méosam
harvest (season)’, mdogade 'fireplace’, (4-rad. verb:) sélaf "he told
a salfe’, t$étan "he had a wicked design’, "he was raging mad’, (per-
fect of verbs (3y:) bagét 1, you stayed’, haltét 1, you put’, Starétu
‘vou (pl.) bought’, stannéna 'we waited’., The diphthongs aw and
ay have been preserved only in central and northern Lebanon in-
cluding Beq®a and parts of the Anti-Lebanon. Moreover, the mo-
nophthongization is only partial in a small area near Antioch (Bera-
STRASSER, Sprachatlas ', p. 193, Karte 11).

An exception is the word kéf "how?’, which is very commonly
pronounced kif or ¢f in the Lebanon and parts of Syria and Palestine.
Bavgr gives éf and éf for the fellahin, kif for the rest (s.v. wie?),
Barrutremy kif for the Lebanon and the Syrian coast, elsewhere
kéf (s.v. k).

The diphthong is preserved, however, if its latter component is
eceminated, e.g. rawwah "he went home’, mayyal "he turned off’,
sawwal “fivst’, hayydt "tailor’, hayydl "horseman’, bawwdb *doorkeeper’.
In final position the latter component is prolonged (similarly with
‘abb, *ahh, demm): Swayy "a little’, mayy "water’, “aww "or’, laww "if’,
‘ayy "which?’. The form €alé¢ 'against him’ has lost its pronominal
suffix -h only after the monophthongization.

In an unstressed position the monophthongized diphthong is
shortened phonetically in the same way as the other long vowels,
.. yomén 'two days’, betén "two houses’, ma-lagend$ 'we did not find
him’, *we did not find'. Side by side with these regular forms a also
appears as the result of the shortening: lagandk *we found you (sg.)’
and ma-lagatuss "1, you did not find him’, 'you (pl.) did not find’
(Braxc, Studies 2, p. 46), but this seems to be a peculiarity found in
a restricted area and in a limited number of cases.

1 (4, BERGsTRAsSER, Sprachatlas von Syrien und Palastina. — Zeitschrift
des Deutschen Paliistina-Vereins 38 (1915), pp. 169—222,

* Haim Brawe, Studies in North Palestinian Arabic. Linguistic Inquiries
Among the Druzes of Weslern Calilee and Mt. Carmel. Jerusalem 1953. —
Oriental Notes and Studies published by The Israel Oriental Society, No. 4.
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According to the rule given by VILEN ¢ ' the diphthongs aw and
ay have been reduced to « and ¢ in unstressed syllables followed by
one consonant: o ‘over’, fw>dni "upper’, déne ‘ear’, dinén 'two ears’.
Although this rule does not accord with the actual state of things
in a great part of the area, the reduction to u and ¢ is a common
occurrence in some words, e.g. futdn ‘hungry’, bitdr 'farrier’, tufiq
personal name, slimdn personal name, and $itan "Satan’. Phonemi-
cally the vowels of the initial syllables are undoubtedly @ and 1
which are phonetically shortened in an unstressed position, instead
of 6 and & On closer inspection each one of these instances can,
however, be regarded as a special case. The first word might be
explained as representing the CL gaw®n, affected by gac "hunger’
(thus BARTHELEMY, s.v. gw¢), and then it might better be analyzed
as composed of i€ plus -dn than looked upon as a result of a phonetice
development *Zawtin > *Zodn > Zutdn. The validity of this ex-
planation is rendered uncertain by the existence of such forms as
Yicin (FeeuaL, Kfarcabida®, p.84) and Za®dn (Braxo, Studies,
p. 47). The remaining instances are easier to explain: batdr is a loan
word (Syr. paytara, Gr. inmateds), and therefore its phonetic devel-
opment is relatively independent of the morphological structure of
the langugage; tufiq and slimdn are proper nouns, similarly independ-
ent of morphology because of their loose semantic association with
the nominal patterns tagtil and qutaylan. itan is both a loan word,
though an old one, and a proper noun. The phonetic development
has presumably developed from aw and ay into « and ¢ through the
intermediate stage ajo and é/e. Besides personal names and loan
words this phenomenon occurs in several place names, e.g. bt
(< caylit) and Cilabiin (<Caylabiin) villages in Lower Galilee; middn
(< maydan) a quarter of Damascus, bdb kisdn (< kaysan) a gate of
Damascus (Grorzrenp, Laut- und Formenlehre?, p. 24).

1 J. ViLenéix, Zur Behandlung der Diphthongen im Syro-arabischen. —
Le Monde Oriental 31 (1937), pp. 161,

2 M. Freuavi, Le parler de Kfarcabida (Liban-Syrie). Paris 1919.

8 einz GrorzreLp, Laut- und Formenlehre des Damaszenisch-Arabischen.
— Abhandlungen fiir die Kunde des Morgenlandes 35, 3. Wieshaden 1964.
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Considered together with kif which as an interrogative particle
is independent of verbal and nominal patterns, these instances sug-
gest a trend of the monophthongized diphthongs towards becoming
iiju and i/i.} This development appears first in words whose associ-
ation with morphological patterns is loosest,

Such words as wldd 'children’ and dtdm 'orphans’ are not good
material for diphthong study, because the reduction of the initial
syllable is most plausibly caused by the change of the pattern °aqlal
through a prothetic form to qtal: awldd > “wlad > w/uldad and
aylam = Pylam = yfidm.

In stressed syllables followed by two consonants the diphthongs
are usually monophthongized: Zébtak 'your pocket’, inénku ’you
two’, bénna 'between us’, dérna ‘our turn’, lagétne 'you found me’.
ViLenék? stated that aw and ay usually become a in doubly closed
stressed syllables, and later he supplemented the rule alleging that
the same is true of aw and ay in doubly closed unstressed syllables
(MO 31, pp. 16f.). He took examples showing this from FreHALIL,
Kfarcabida (p. 85): bat hdnna "Hanna’s house’, méngar $ar' meaning
no harm’, har ménnek 'better than you’, and an fira a Lebanese
village, and from Framavi, Syntaxe® (p. 188): roddal lak (side by
side with radddyt lak) '1 returned (it) to you’.

It should be noticed that these instances oceur in a dialect area
where the diphthongs are usually preserved, and thus they cannot
be ranked in the same category as the rest of the cases given by
ViLexég from the monophthong area. Furthermore, all the exam-

1 This change has taken place most fully in the sedentary dialects of
Maghreb, vide Jean Canrtineav, Cours de phonétique arabe. Paris 1960
(Edition originale réimprimée). Les Diphthongues, pp. 102—105. Cf. Philippe
Margats, Le parler arabe de Djidjelli (Nord constantinois, Algérie). Paris
1956, — Publications de I’Institut d’Btudes Orientales d’Alger XVI. Pp. 55ff.

2 J. ViLenéik, Iitudes sur la phonétique historique de larabe vulgaire 3
(in Russian), — Comptes rendus de ’Académie des Sciences de I'URSS, No. 8
(1927), pp. 157 —161.

3 M. Feeuari, Syntaxe des parlers arabes actuels du Liban. Paris 1928,
— Bibliothéque de I'Ecole des Langues Orientales vivantes 9.



8 HeErxkt PaLva

ples of unstressed doubly closed syllables occur in proclitica. It is
noteworthy that this kind of reduction occurs particularly in pro-
clitica also outside the Lebanese diphthong area, although the in-
stances are very few. One of them is the auxiliary of futurity rah
(< rayh < rayeh < ra’ih; act. part. of rah) given e.g. for Damascus
by Grorzrerp (Grammatik?, p. 87) while CANTINEAU — HeLBAaoUL 2
(p. 91) gives rah; BARTHELEMY (8.V. rwh) gives rdh for the Lebanon,
Branc (Studies, p. 47) rah for the Druzes of Northern Palestine; in
my recordings rah occurs several times side by side with rayh. A
parallel case is fab "well now’ (Branc, Studies, p. 64; also in my
recordings from Lower Galilee), used to introduce a sentence, doubly
reduced: tayyib > tayb > tab. Probably no intermediate form with
a monophthongized diphthong existed in either instance. Tt seems
likely that the reduction ay > a (aw > a) in a doubly closed syllable
is limited to the diphthong area from which sporadic cases have
spread elsewhere,

The monophthongized diphthongs in unstressed doubly closed
syllables have regularly been phoneti ally shortened: ma-lagétnds
'you did not find us’, bé mahmitd "Mahmad’s house’, bél lah?m
"Bethlehem’, dér hanna and ¢én (¢e¥n) mdhel villages in Lower (alilee.

The phonemic gemination does not allow the monophthongization
of the combinations aw and ay when they are results of a phonetic
shortening of aww and ayy before a consonant: raw(w)hu 'go home
(imp. pl.)’, saw(w)pu 'vote (imp. pl.), may(y)lu "turn toward (imp.
pL)', mraw(w)hin ‘going home (act. part. pl. masc.)’, mbay(y)ne
‘clear (act. part. sg. fem.), midday(y)nin 'devout (act. part. pl.
masc.)’. On the ground of a purely segmental analysis, contrasts
aw — 0 and ay — ¢é can be found: maylu vs. mélu his inclination’
and sawiu vs. séfu his voice’ (vide Branc, Studies, p. 44).

The I pass. part. of verba (M preserves the diphthong of the
initial syllable, ec.g. mawlid ‘born’, mawsid ‘existing’, mawsiim

! Heinz Grorzrerp, Syrisch-arabische Grammatik (Dialekt von Damas-
cus). — Porta Linguarum Orientalium, Neue Serie VIII. Wiesbaden 1965.

? Jean Cantinesavu et Youssef HeLsaour, Manuel élémentaire d’arabe
oriental (parler de Damas). Paris 1953,
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‘branded (cattle)', mawsif distinguished’. Such forms as magid
‘existing’, maril inherited’, mdstim ‘branded’, mac¢id 'promised’,
and magid 'lighted” which occur in Horan, are better explained as
belonging together with the imperfect than through a phonetic
change aw > @ (CantiNeau, Horan?, p. 237).

In the causative form IV of verba Clw the diphthong aw of the
initial syllable is monophthongized: ‘dgac 'it caused pain’, *6¢ad
'he promised’, ’dgad 'he lit’, ésim "he branded (cattle)’ (Canti-
NEAU, Hordn, p. 261), dkadu 'they lit" (ScaMipT—KAHLE, Volkser-
zihlungen 2 1 54, 2), dgah "he came’ (ibid., 145, 4), amétle 1 beckoned
to him’ (ibid., I 16, 1), *édacat 'she gave birth’ (BAUER, s.v. gebiiren).
The imperfect form has been transformed in analogy with the per-
foct: yogic, yocted, yoged (CanTINgEAU, Hordn, p. 261), ydsim (ScHMIDT
— Kaung, Volkserzihlungen 1 38,9), yokid (ibid., 11110, 4), bodié
'T promise you (sg. fem.)’ (ibid., I 47, 9), and similarly also act. part.:
mégih (ibid., 11 80, 4). Thus the monophthongization has led to a
morphological division: while the perfect and imperfect forms of
verba firma are ‘agtal or eqtal (with a prothesis) and yugtil, the
forms of verba (lw are *dtal and yotel, yolil, i.e. similar to the I im-
perf. of verba CVuw: yokel, yocil, yozin, yoft ete. found in Palestine
and parts of Syria. This concourse is probably rendered possible
by the gradual extinction of form IV in the dialect.

There are some instances of monophthongization in form X also,
at least in Hordn: estégac "he pretended to have a pain’, estohad "he
felt lonely’, estoha¥ 'he was frightened’, estédac "he entrusted’, ®stofar
'he economized’” (CanriNeav, Horan, pp. 271 f), but side by side
with them nonmonophthongized forms also appear: estawfay (ibid.,
p. 156). Elsewhere the diphthong usually seems to be preserved,

1 J. CanTiNeav, Les parlers arabes du I1drdn. Notions générales, gram-
maire. — Collection linguistique publ, par La Société de Linguistique de Paris,
LII. Paris 1946.

2 Hans Scamipt und Paul Kanve, Volkserzihlungen aus Palistina, gesam-
melt bei den Bauern von Bir-Zét und in Verbindung mit Dschirius Jusif in
Jerusalem hrsg. Bd. I Géttingen 1918, Bd. 2 1930, — Forschungen zur Reli-
gion und Literatur des Alten und Neuen Testaments, 1. Folge, 17—18.
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e, in Damascus (Grorzrenp, Laut- und Formenlehre, p. 83);
Baver and Bartniénemy likewise give these forms with diphthongs.
In Palmyra the first root consonant w» has disappeared: stace "he
suffered pain' (CanTiNneav, Palmyre 11 p. 164). The fact that two
alternatives of the same word occur in a local dialect calls forth the
presumption that they are stylistic variants, the diphthongal form
of which is a recent reconstruction influenced by the classical form
of the language.

In the elative pattern ‘aqlal the diphthong of the initial syllable
is regularly preserved: *awsat ‘middle’, cawta lower’, *awsah *dirtier’,
‘awdah ’clearer’. Exceptions are very uncommon, e.g. éhar ‘more
terrible’ (Scumipr—Kanne, Volkserzihlungen I 44, 7) and awwal
b-owal "one by one’ (CantiNgau, Palmyre I, p.92), but ‘ewwal
b->awwal (BartugLemy, s.v. *dwwal). The preservation of the diph-
thong is obviously connected with the semantically prominent role
of the pattern.

Influence of style

The colloquial dialect abounds in words borrowed ecither from
literary (Old Classical or Neo-Classical) Arabic or foreign languages.
In spite of great local and personal differences some common features
oceur everywhere, In addition to being heard almost daily, the
literary language is used by everybody in religious formulae, in some
schematic greetings, and, to an increasing degree, in the new con-
cepts brought by modern life, swiftly circulated by radio and school.
These words are incorporated in the colloquial speech, usually almost
unchanged, and among them several instances can be found where
the diphthong is preserved, of which the most extensively used are
la hawla . . . "there is no power ..., s-saldm Calaykum (side by side
with ¢alé-) "peace be on you', and fawra ‘revolution’,

1 J. CGantineauv, Le dialecte arabe de Palmyre. T.I. Grammaire. T. II.
Vocabulaire et Textes. Beyrouth 1934. — Mémoires de I'Institute Francais
de Damas.
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The new diphthongs ow and ay

Besides the cases where the combinations aw and ay have been
preserved, new ones have developed due to phonetic change. To
the most usual instances of such diphthongs in stressed syllables
helong:

1. Broken plurals of the pattern gqatail followed by a vocalic
suffix: nasaybak and qaraybalk your relatives’.

2. The nominal pattern qitala of nomina tertiae infirmae when
the feminine ending is followed by a voealic suffix: bnaytr ‘my build-
ing’, mraytak "your mirror’.

3. The nominal pattern gatila of nomina C?*: ¢ayle "family’, further
monophthongized ¢éle; the two words hét "wall’ (Cl. ha’it) and méde
low table’” (Cl. ma ida) occur only with monophthongized diphthongs.
The hamza has early become y between the long vowel and ¢ (ef. the
mediaeval Judaeo-Arabic writing °lh’yyt = al-hayil, Brav, Judaeo-
Arabict, p. 74), then dye shortened to ay before a vocalic suffix
(cf. hythk = haytak or hétak, ibid., p. 74). These two words are pro-
nounced in most Arabie dialects similar to the nomina C*wy of the
pattern gatl: in the Lebanese diphthong area they are hayt and
maydé (FeanaLt, Kfarcabida, p. 86), in Djidjelli hét and mida (P. MAR-
cats, Djidjelli; p. 59). Here an important difference between the
nomina of the pattern gaiila and the active participles using the
same pattern can be found. In participles monophthongization never
oceurs: Sayef, shortened Sayf, fem. Sayfe 'seeing’, ndyef, shortened
nayf personal name, sdyil, sometimes sayytl, fem. sayle 'asking’,
rayeh or rayyeh, fem. rayha 'going’.

4. The demonstrative pronoun hayy (< hd-i, vide Fiscugr, Die
demonstrativen Bildungen?, p. 54) and the particle hin (< *hawnd
< *hd-una < *hahunda, ibid., pp. 1181.).

! Joshua Brav, The Emergence and Linguistic Background of Judaeo-
Arabic. A Study of the Origins of Middle Arabic. Oxford 1965, — Scripta
Judaica V.

* Wolfdietrich Fiscuer, Die demonstrativen Bildungen der neurarabischen
Dialekte. Ein Beitrag zur historischen Grammatik des Arabischen. ’s Graven-
hage 1959.
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In an unstressed syllable a new diphthong most commonly oceurs
in the plurals of I active participles: Sayfin, Sayfdt, rayhin, rayhil.
After the syncope of the middle syllable of hayawan "animal’ a new
diphthong is formed: haywdn, and in some local dialects this is still
monophthongized, even developed to i huwén (CaNTINEAU, Pal-
myre I, p. 92, cf. FeenaLr, Kfarcabida, p. 84).

New diphthongs aw and ay over an exlernal junciure

The combinations aw and ay are often formed over an external
juncture in consequence of the loss of ¢ and u (sometimes also a)
in open unstressed initial syllables. Such cases as bigra_w-bikiih,
ma_ykin, lamma_yfitu, and ta_y&if are, in this connection, not as
noteworthy as those where more noticeable sound changes take
place. Thus, according to my recordings from Lower Galilee, the
word hundk often loses its initial h when preceded by a vowel, e.g.
la_wndk '(to) there’, *ehna i Stigalna_wndk "we who worked there’,
examples of crasis &8 'what?’ < ®'ayy § (Sayy > & in proclitic
position) with a monophthongized »new» diphthong, and the nominal
negation mus, mad < mdé hit § which has developed through a new
diphthong e, although it is uncertain whether the short vowel
is a shortening of a monophthongized dipthong: maws > mos as Vi-
LENCIK explains (CrasU 8, p. 157), or whether the negative affor-
mative §(:) was appended to mit < ma-(h)i < ma hi. It is certain
that the development has not been similar in different local dialects.
While mai is widely used without the afformative, this appears even
in a very conservative form: mdhd$ (used in Horan side by side
with més§ and mds, CaNrINEAU, Hordn, p. 390).

Pre-pausal diphthongizalion

The new diphthongs aw and ay are found as a result of dissimilation
of @ and ¢ in pre-pausal position especially in the diphthong area.
They are most common in Beq®a, where Fruscu (Zahlé®, p. 85)

1 1. FLeiscu, Notes sur le dialecte arabe de Zahlé (Liban). — Mélanges
de D'Université Saint Joseph, Beyrouth, T.XXVII, Fasc. 5 (1947 —48),
pp. 73—116.
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characterizes the phenomenon as »le grande originalité du parler de
Zahlé» giving such examples as kriim 'vineyards’, pre-pausal kydim,
$u baddgo? "what does he want?’, $4u? "what?", Su baddu feik? "what
does he want with you?’, baddu yiyauh "he will go, he wants to go’
(Zahlé, p. 85), ¢omib wutiin "grapes and figs' (ibid., p. 107), and hdlei
"myself’ (ibid., p. 109).

The pre-pausal diphthongization, although not as prominent, is
also reported from North Palestine by Braxc (Studies, pp. 50—52),
who noted it especially in the dialect of older, non-literate and non-
urbanized speakers. It occurs most frequently before ? and !: bifhams
carabay! "but he doesn’t understand 'Ambiu!’, baddak Say? 'do you
want anything?’, gallay he said to me’ (Studies, p. 50), tfaddalaw!
‘please come in!, Sarraftaw! "you have honoured us (by your visit)’,
and ilkaw 'to you (pl.)" (Studies, p. 52).

The phonemic status of the monophthongized diphthongs

On the ground of a purely synchronic segmental analysis, the
monophthongized diphthongs aw > and ay > é can indisputably
be regarded as independent phonemes. There are numerous contrast
pairs showing this, e.g. é —@: gom 'tribe’ vs. gim ’get up (imp.
sg. 2. masc.)’, 6 — a: gom vs. gdm "he got up’, é—1: dén 'debt’ vs.

din 'religion’, é — a: bét "house’ vs. bdt "he stayed over night’.
However, the phonemic status of é and ¢ has become a cause of
controversy involving the principle which should be followed in
the deseription of the phonemic structure of a dialect. When Frr-
¢usoN in his review! of CanTiNpav—HEeLBAOUI added several
phonemes, e.g. the »foreign» », p, 6, and d (krdve 'tie’, brdvo "bravo’,
narvaz "he upset [someone]’, veranda balcony’, *awruppa 'Europe’,
garso "waiter', daktér *doctor’), to those given for Damascus Arabic
in the reviewed book, Cantineav replied with the article »The Pho-
nemic System of Damascus Arabic»®, where he categorically rejects

1 Language 30 (1954), No. 4, pp. 564—570.
2 Jean Cantineau, The Phonemic System of Damascus Arabic. — Word
12 (1956), pp. 116—124.
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the principle stated by Fereusox that it is sufficient to establish
as a phoneme a sound that occurs in surroundings in which it cannot
reasonably be identified with any already established phoneme in
the language. CaxTiNEAU considers the phoneme »as a minimal
distinctive unit, and nothing else» (p. 117). On the basis of this defini-
tion he regards the sounds v, p, 6, and § not as phonemes but as
»optional stylistic variants of phonemes or groups of phonemes
underlining a certain modern style of speechy (p. 117). To avoid
the bias of the »purely synchronie» description, CanriNeau shortened
the list of phonemes explaining & and ¢ only as »realizations of the
groups of phonemes aw and ayp (p. 118). He was led to this conelusion
by morphological considerations: series of words such as names of
colours with their feminines: *ahmay ‘red’, fem. hamya, *ahday "green’,
fem. hadra, “azra’> "blue’, fem. zar’a, *abyad ‘white’, fem. béda, *aswad
‘black’, fem. sida, or substantives with their plurals: Zahs$ "donkey’,
pl. Zhas, bagl "mule’, pl. bgdl, habl "rope’, pl. hbal, tor "bull’; pl. twdr,
and kél "measure’, pl. kydl (pp. 118f.). e had alr rady set forth
the same view, although not in such express terms, a decade earlicr:
»Les sujets parlants sentent dans ce cas non pas des voyelles longues
¢ et 0, mais bien des groupes ay et au» (Horan, p. 1566).

CaNTINEAU'S stand is particularly difficult to disprove because it
is based upon such ambiguous concepts as the »sentiment» of the
»sujet parlanty and »realization». The former most likely means the
native speaker’s feeling for his language, his Sprachgefiithl, If the
word »realization» is used accurately, it must in this connection
mean the same as 7 in birdh "he goes’ as the phonetic realization of
the phoneme 7 in birih (CanTINEAU’S phonemic transcription), a in
mafatth "keys' as the phonetic realization of @ in mafdtih, © in nasito
'she forgot him’ as the realization of y in nasyto, and w of ahuto
"his coffec’ as the realization of the phoneme 1w in *hiwto (ef. Word 12,
p. 121), i.e. combinatory variants of phonemes or groups of pho-
nemes,

[f 6 and ¢ are regarded only as »realizationsy of aw and ay, it is
difficult to understand how any phonemic change can take place
as a result of purely phonetic change, e.g. how the word kef could
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2o over to the pattern qitl: kif, or how a morphological division of
the causative form IV has been possible,

The fact that the phonetic trend towards monophthongization of
the diphthongs aw and ay is regulated by morphology is evidence
of a more deep-going change than a mere realization of these groups
of phonemes. A condition of monophthongization is the preservation
of intelligibility. Thus the change does not meet any opposition in
the nominal pattern gatl; similarly words C2> belonging to the nominal
pattern gatil can go over to gatl (ha’it > hayt) and further mono-
phthongize their diphthong (> héf) while this further development
is impossible in the morphologically more prominent active participle
pattern ganl. For the same reason the diphthongs have heen pre-
served when their latter component is doubled. On the other hand,
the monophthongization of aw in the perfect of the causative form
IV is a token of weakening of its specific function, and the analogically
formed imperfect may be regarded as a step towards its incorpora-
tion into form I, while the comparative elative ‘agtal preserved the
diphthong for morphological distinction. The only reason why mo-
nophthongization is not allowed in all morphological categories
seems to be that the pronunciation 4 and ¢ might lead to the dimin-
ishing of intelligibility. Therefore T consider it improbable that &
and & could be »feltr — at least not in every word and by every
speaker — as aw and ay.

Further, I cannot see why the series of words given by CANTINEAU
prove his theory. The word tér may be elassified as belonging to the
pattern qutl as well as to its original pattern gatl, and similarly kél
may be classified under the type gitl, since many words belonging
to the patterns gutl and ¢itl have a plural form gtdl like twdr and
kyal. This classification was actually proposed by Braxc (Studies,
p. 44), who used the notation wwe and +y instead of the traditional
@ and 7, and 4 (u:) and ¢ (i:) instead of the notation 6 and & as »mo-
nophthongal prolongations of the phonemes w and o (ibid., p. 43 f.).
This elassification is reinforced by the fact that 6 and ¢ have become
@ and ¢ in some dialects and that signs of a parallel trend are also
to be seen in the Syrian Arabic. Moreover, d and ¢ appear as pro-
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longations of w and ¢ in imperative forms, e.g. in Damascus Arabic:
héd, kol, ktob, nzél, cmél, and lbés.

One might claim that the classical pronunciations aw and ay are
known to every speaker because of the daily contact with the classical
form of language, and therefore  and ¢ are nothing but colloquial
realizations of those combinations which have a »latent» existence.
This may be at least partially true, but cannot be proved. The con-
cept of »latency» has been used e.g. by MarTiNer! who solves the
problem of the description of the French "h muette’ (I'étre [letr] "the
being’ vs. le hétre [lagtr] "the beech’) by means of latency (p. 201),
and Hrermspev? who explains the final d as »latent» in the Danish
words vand [van] 'water’ and mand [man] 'man’ (cf. the adjectives
vandig and mandig) (p. 83). SMEATON ? gives as an example of latency
in Arabic the suffix of sg. 3. masec.: »If a pronominal suffix -hau is
daily heard or repeated (as for example in the form lahu *[un]to Him’,
in the oft recited 112th Sarah), it must be regarded as having some
sort of existence which even in colloquial apocope has a latent reality»
(p. 861). If this could be proved, the same could be true of the mo-
nophthongized diphthongs. Although the latent reality of some
classical forms in colloquial language is very difficult to disprove,
I believe that some facts can be found which reveal the doubtfulness
of this theory. Here I mean the deviations in orthography reflecting
the spoken language. I have several instances of such »incorrect»
forms in the letters sent by my Arab friends, highly formal and writ-
ten with exceptional care. Most of these deviations occur in the non-
classical word biddu (written either bd, b plus d with Sadda, or bd
plus damma), next in gallu (ql, q plus I with $adda, ql plus damma).
When a person able to write often omits the h of the suffix, the
conclusion must be drawn that the usage of h in writing is learned,
i.e. not equally known in all words and to different speakers. There-

1 A. MarTiner, Remarques sur le systéme phonologique du frangais. —
Bulletin de la Société de Linguistique de Paris 34 (1933), pp. 191—202,

2 [,, HyeLmsLev, Omkring sprogteoriens grundleggelse. Kebenhavn 1943.

3 B, Hunter Ssmeaton, Some Problems in the Description of Arabic. —
Word 12 (1956), pp. 357—368.
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fore its latent reality is both incomplete and unequal. As for the
monophthongized diphthongs, the cases of a defective seriptum a or é
found in the Judaco-Arabic texts written in Hebrew characters,
c.g. cmi> 'when?' (erroncously copied in Gorroein— WoRRELL
132.b33, Plate XXVIII) show that their diphthongal origin was
obscured because of monophthongization.?

Owing to the ambiguity of the concepts used in this kind of discus-
sion, the problem of the phonemic classification cannot be satis-
factorily solved without reference to its practical purpose. If an
attempt is made at a »purely synchronic deseription» of the dialect,
the monophthongized diphthongs 6 and ¢ must be classified as in-
dependent phonemes side by side with the other long vowels a, ¢
and di. Strictly speaking such a deseription is not realizable without
bias since it is based on actual speech, but the existence of a certain
standard of speech, even colloquial, renders it possible to draw up
a list of the phonemes of a dialeet.

For pedagogical purposes different lists of phonemes can be made,
but all of them are arbitrary, becanse in a diachronic description one
must in each individual case consider where to stop investigation
of the historical development. If CantiNgau’s definition of phonemes
as minimal distinetive units is accepted, one must wonder how the
distinctiveness can be examined, except at a certain synchronie level,
such as a dialeet actually spoken, or in a standardized system such
as Classical Arabic. On these levels two different classilications are
possible in exact terms: in Classical Arabic every combination of
aw and ay is analyzable into two different phonemic units, in Syro-
Palestinian Arabic 6 and ¢ are independent phonemic units.

t R, Gorruern—W. I, Wonrerr, Fragments from the Cairo Genizah in
Freer Collection. New York 1927,

* vide Brav, Judaeo-Arabic, p.73; for further examples Joshua Brau,
A Grammar of Mediaeval Judaeo-Arabic (Digdig) Jerusalem 1961 (in Hebrew),
p. 20, § 7 bet.



